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Şvitsgebel İsveçrəyə qarşı (Schwizgebel v. Switzerland), ərizə № 25762/07

10.06.2010-cu il tarixli qərar [I Bölmə]

Maddə 14

Ayrı-seçkilik

Nikaha girməyən müəyyən yaşda qadının ikinci uşağı övladlığa götürməsinə icazə verilməməsi: pozuntu 
baş verməyib

Faktlar – 2002-ci ildə birinci uşağı övladlığa götürdükdən sonra 47 yaşlı tənha qadın olan ərizəçi ikinci 
uşağı övladlığa götürməsinə icazə verilməsi üçün müraciət etdi. Amma onun bütün müraciətləri rədd 
edildi, bu məsələ üzrə yekun qərar 2006-cı ildə Federal Məhkəmə tərəfindən qəbul olundu.

Hüquqi məsələlər – 8-ci maddə ilə birgə götürülməklə 14-cü maddəyə riayət edilib-edilməməsi 
məsələsi: a) 8-ci maddə ilə birgə götürülməklə 14-cü maddənin bu işə tətbiqinin mümkünlüyü məsələsi – 
Bu iş övladlığa götürülməyə icazə verilməsi proseduruna aid idi. Qanunvericilikdə birbaşa 
göstərilməmişdi ki, tənha şəxsin uşağı övladlığa götürməsinə 35 yaşınadək icazə verilir. Uşağı övladlığa 
götürmək istəyən hər kəs bu cür icazə almalı olduğuna görə bu işin halları 8-ci maddənin tətbiq dairəsinə 
düşür. Bundan əlavə, ərizəçi iddia etdi ki, milli qanunvericiliklə tanınan hüququn həyata keçirilməsində 
yaş əlamətinə görə ayrı-seçkiliyə məruz qalıb. Onun yaşı dövlət orqanları tərəfindən müraciətlərinin rədd 
edilməsi üçün həlledici amil idi. Müvafiq olaraq, 8-ci maddə ilə birgə götürülməklə 14-cü maddə bu işə 
tətbiq edilə bilər.

b) Şikayətin mahiyyəti – Ərizəçi əsaslı olaraq iddia edə bilərdi ki, daha aşağı yaşlı tənha qadınla 
müqayisədə fərqli rəftara məruz qalıb, belə ki, sonuncu eyni vəziyyətdə ikinci uşağın övladlığa 
götürülməsinə icazə almaq imkanına malik idi. Onun müraciətinin rədd edilməsi həmin uşağın rifahının 
və hüquqlarının qorunmasından ibarət qanuni məqsəd daşıyırdı. 1998-ci ildə 41 yaşında ikən ərizəçinin 
birinci uşağı övladlığa götürməsinə icazə verilmişdi. İkinci uşağın övladlığa götürülməsinə gəlincə, 2006-
cı ildə Federal Məhkəmə bu nəticəyə gəldi ki, ərizəçi ilə onun övladlığa götürəcəyi uşaq arasında yaş 
fərqi həddən artıq yüksəkdir (46-48 yaş) və uşağın maraqlarına ziddir.
 Avropa Şurasına üzv olan dövlətlərin hüquq sistemlərində tənha valideynin uşağı övladlığa götürmək 
hüququ ilə əlaqədar olaraq övladlığa götürən şəxslərin yuxarı və aşağı yaş həddi və ya övladlığa götürən 
şəxslə uşaq arasında yaş fərqi məsələsində konsensus yoxdur. Beləliklə, İsveçrənin dövlət orqanları bu 
məsələdə geniş qiymətləndirmə sərbəstliyinə malik idilər və belə görünür ki, milli qanunvericilik və bu 
işlə bağlı qəbul edilmiş qərarlar Avropa Şurasına üzv olan dövlətlərin çoxundakı vəziyyətə uyğundur və 
üstəlik, qüvvədə olan beynəlxalq hüquqa zidd deyil. Bu işlə bağlı mili hakimiyyət orqanları tərəfindən 
qəbul edilmiş qərarlar əsasız görünmürdü, onlar çəkişmə xarakterli məhkəmə araşdırması çərçivəsində 
qəbul edilmiş və əsaslandırılmışdı. Bu qərarlarda təkcə övladlığa götürənin deyil, həm də övladlığa 
götürülənin maraqları nəzərə alınmışdı. Bundan başqa, övladlığa götürənlə uşaq arasındakı yaş fərqi 
meyarı qanunverici tərəfindən mücərrəd şəkildə nəzərdə tutulmamışdı və Federal Məhkəmə tərəfindən 
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hər bir işin halları nəzərə alınmaqla tətbiq edilirdi. Milli məhkəmələrin arqumentləri əsassız deyildi və 
həmin arqumentlərdə bu fakt nəzərə alınmışdı ki, ikinci uşağın övladlığa götürülməsi, hətta onun yaşı 
birinci uşaqla müqayisəyə gəlsə belə, ərizəçinin üzərinə həddən artıq əlavə yük qoymuş olardı və birdən 
artıq uşağın övladlığa götürüldüyü ailələr çoxlu sayda problemlərlə qarşılaşırlar. Bu cür işlərdə 
statistikadan istifadə etmək zəruridir və məsələyə müəyyən dərəcədə məntiqi düşüncə ilə yanaşılmalıdır. 
Bu sahədə dövlətlərin geniş qiymətləndirmə sərbəstliyinə malik olduqlarını və uşaqların maraqlarını 
qorumağın zəruriliyini nəzərə alsaq, ikinci uşağın övladlığa götürülməsinə icazə verməkdən imtina 
edilməsi mütənasiblik prinsipini pozmamışdı. Barəsində şikayət edilən fərqli rəftar Konvensiyanın 14-cü 
maddəsində nəzərdə tutulan mənada ayrı-seçkilik xarakteri daşımırdı.

Nəticə: pozuntu baş verməyib (yekdilliklə).
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